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1.  Introduction 

     This squib examines so-called ‘control’ in Japanese. ‘Control’ has been discussed intensively in 

the generative enterprise since the advent of Principles and Parameter (P&P) framework. The 

following is a typical instance of control in English, in which the embedded subject is identified as 

PRO: 
 
(1)       Taro1 expects [  PRO1  to win]. 
 
Of significance is the fact that PRO must refer to Taro in this example: This PRO is controlled by 

Taro. Before the P&P framework, Rosenbaum (1967, 1970) proposes that the example in (1) 

undergoes the derivational steps in (2): 
 
(2)      a.      Taro expects [ for Taro to win]. 

      b.     Taro expects [ for Taro to win]. 
 
The embedded subject for Taro is elided under Equi-NP deletion. Under the P&P framework, the 

embedded subject came to be replaced by PRO. Despite intensive investigation in the field, however, 

no consensus has been reached regarding the properties of the null argument in point. This is partly 

because it has no overt counterpart, unlike other covert entities, which makes it very difficult, if not 

impossible to look for any parallelism with any overt element to identify its characteristics. 

     Considering this potential issue, Hornstein (1998, 1999, 2001, 2003) argues that control is another 

instance of movement. According to Hornstein, Taro moves from the embedded subject position to 

the matrix subject position: from a theta-position to another theta-position, as illustrated in (3): 
 
(3)       Taro1 expects [  t1  to win]. 
 
 
This type of movement was prohibited within the P&P framework, given the presence of the Theta 

Criterion, which guarantees a one-to-one correspondence between arguments and theta-roles. 

However, the Theta-Criterion was abandoned in the minimalist framework (Chomsky 1993), which 

enables Hornstein to argue for such a movement-based approach to control. 

     Attractive though his proposal may be, both proposals need to answer why (4a, b) have different 

                                                        
* I would like to thank Jon Clenton for his comments on the earlier draft. The usual disclaimers apply. 
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interpretations (Partee 1975): 
 
(4)        a.      Every contestant expects to win. 

             b.     Every contestant expects every contestant to win. 
(McCawley 1988:120) 

 
Notice that (4a) is equal to (5), but not to (4b): 
 
(5)        Every contestant expects himself to win. 
 
In contrast, (4b) describes a bizarre situation in which every contestant expects that everyone will 

win. If the QP every contestant is base-generated in the embedded subject position, receiving the 

agent theta-role, the potential question remains as to why the contrast in (4) shows up. 

     Another important observation on control is, as pointed out in Landau (2003: 491), that control 

does not exhibit reconstruction effects. For instance, there is a clear contrast between raising and 

control with respect to the behavior of binominal each (Safir and Stowell 1988): 
 
(6)        a.      One interpreter each seemed to have been assigned to the visiting diplomats. 

             b.   *One interpreter each tried to be assigned to the visiting diplomats. 
 
Safir and Stowell (1988) claim that binominal each is subject to Condition A. If this proposal is 

accurate, the grammaticality of (6a) indicates that one interpreter each was base-generated in the 

position c-commanded by the visiting diplomats within the embedded clause. This, in turn, indicates 

that in (6b), the QP with binominal each has been directly generated in the matrix subject position, 

which never allows it to be bound by the visiting diplomats, resulting in ungrammaticality. 

     These interpretations, however, raise a puzzle, which needs addressing. The contrast in (4) shows 

that the embedded subject position must be occupied by a variable bound by the matrix subject. 

However, the contrast in (6) insists that the embedded subject position is not the position where the 

matrix subject is base-generated. Under the movement-based approach to control, illustrated in (3), 

we need to ensure that the trace left by the matrix subject (i.e., Taro) must be ignored for the purpose 

of Condition A. 

     On the basis of this background for control, we turn to control in Japanese, which is the focus of 

the current squib. Section 2 introduces Takano (2010), who argues for a movement-based approach 

to what appears to be control in Japanese. Of our particular interest is the fact that his analysis 

assumes that the element in the embedded subject position is relevant in calculating bound 

pronominal interpretation and WCO configuration. Recall from the discussion above that the 

element in the embedded subject position in control configuration is to be ignored for Condition A. 

Given this finding in English control, we are led to conclude that the Japanese control that Takano 

discusses may not be an instance of control. Yet, Section 3 provides data which supports Takano’s 
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claim that the element in the embedded subject position participates scope interaction with other QPs 

within the embedded clause, if scope ambiguity arises only with clause-mate QPs. Section 4 

proposes an alternative account to Takano (2010), which is based on Kayne’s (2002) proposal for 

antecedent-pronoun relations. This proposal relies on the assumption that Japanese control is an 

instance of a covert pronoun located in the embedded subject position. This proposal is certainly not 

new, and it has occasionally been argued (e.g., Akuzawa 2017) that Japanese control makes use of a 

covert pronoun. The current squib can therefore be taken as further support for this tenet of Japanese 

control. Finally, Section 5 presents brief concluding remarks. 

 

2.   Control in Japanese: Takano (2010) 

Takano (2010) argues that so-called control in Japanese can be best analyzed under a movement 

theory of control (Bowers 1973; Hornstein 1998, 1999, 2001, 2003). The grammatical contrast 

between (7b) and (8b) is essential for Takano:1 
 
(7)        a.    *Ken-ga       soko2-no       sotugyoosei1-ni       [ e1   mittu-izyoo-no          daigaku2 -ni  

Ken-NOM  it      -GEN   graduate       -DAT          three-or.more-GEN   university-DAT 

syutugansuru    yoo(-ni)]   susumeta. 

apply                 C                recommended 

‘Ken recommended to their graduates that they apply to three or more universities.’ 

     b.   ?Mittu-izyoo-no          daigaku2-ni3        Ken-ga        soko2-no       sotugyoosei1-ni 

three-or.more-GEN   university-DAT  Ken-NOM  it      -GEN   graduate       -DAT 

[  e1    t3    syutugansuru    yoo(-ni) ]   susumeta. 

               apply                 C                recommended 

‘Ken recommended to their graduates that they apply to three or more universities.’ 
 
(8)        a.    *Soko2-no       sotugyoosei-ga        Ken1-ni     [ e1   mittu-izyoo-no          daigaku2-ni  

it       -GEN   graduate      -NOM  Ken-DAT          three-or.more-GEN   university-DAT 

syutugansuru    yoo(-ni)]    susumeta. 

apply                 C                 recommended 

‘Ken recommended to their graduates that he apply to three or more universities.’ 

     b. ?*Mittu-izyoo-no          daigaku2-ni3        soko2-no        sotugyoosei-ga        Ken1-ni 

three-or.more-GEN   university-DAT  it       -GEN   graduate      -NOM  Ken-DAT 

[ e1    t3    syutugansuru    yoo(-ni) ]   susumeta. 

              apply                 C                recommended 

‘Ken recommended to their graduates that he apply to three or more universities.’ 

                                                        
1  Abbreviations that are used throughout this squib are as follows: ACC = accusative, C = 
complementizer, DAT = dative, GEN = genitive, NOM = nominative, and Q = question (particle). 
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In order to appreciate the contrast between (7b) and (8b), we keep in mind the observation made by 

Oka (1989), Saito (1992), among others, that clause-internal scrambling exhibits properties of 

A-movement, whereas long-distance scrambling across a clause boundary possesses properties with 

typical A’-movement: (9b) is an instance of clause-internal scrambling, while long-distance 

scrambling is involved in (10b). We observe the contrast between these two examples: 
 
(9)        a.    *Soko1-no       sotugyoosei-ga         mittu-izyoo-no          daigaku1-ni         syutugansita. 

it       -GEN   graduate      -NOM  three-or.more-GEN   university-DAT   applied 

‘Their graduates applied to three or more universities.’ 

      b.     Mittu-izyoo-no          daigaku1-ni        soko1-no       sotugyoosei-ga         syutugansita. 

three-or.more-GEN   university-DAT  it      -GEN   graduate      -NOM   applied 

‘Their graduates applied to three or more universities.’ 
 
(10)       a.    *Soko1-no       sotugyoosei-ga         Aya-ni      [ Ken-ga         mittu-izyoo-no           

it       -GEN   graduate      -NOM   Aya-DAT   Ken-NOM   three-or.more-GEN 

daigaku1-ni         syutugansita ]   to   itta. 

university-DAT  applied              C    said 

‘Their graduates said to Aya that Ken applied to three or more universities.’ 

     b. ?*Mittu-izyoo-no          daigaku1-ni2        soko1-no       sotugyoosei-ga         Aya-ni 

three-or.more-GEN   university-DAT  it      -GEN   graduate      -NOM   Aya-DAT 

[ Ken-ga        t2   syutugansita  ]   to   itta. 

Ken-NOM       applied              C    said 

‘Their graduates said to Aya that Ken applied to three or more universities.’ 
 
Given that long-distance scrambling does not remedy WCO effects, the contrast between (7b) and 

(8b), both of which concern the scrambling of mittu-izyoo-no daigaku-ni out of the control 

complement, calls for an explanation. Notice that Nemoto’s (1993) claim that long-distance 

scrambling out of a control complement acts as a clause-internal scrambling is not sufficient to 

account for the contrast in point. We need to answer the question of why the scrambling involved in 

(7b), but not in (8b), exhibits the characteristics of clause-internal scrambling. 

     Takano proposes that (7b) includes the following derivational steps within the control 

complement: 
 
(11)       a.      soko2-no       sotugyoosei-ni        mittu-izyoo-no          daigaku2-ni           

it      -GEN   graduate      -DAT  three-or.more-GEN   university-DAT   

syutugansuru  yoo(-ni) 

apply               C 
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      b.     mittu-izyoo-no          daigaku2-ni1        soko2-no       sotugyoosei-ni        t1   

three-or.more-GEN   university-DAT  it      -GEN   graduate      -DAT 

syutugansuru  yoo(-ni) 

apply               C 
 
The step in (11b) creates the same configuration as the one in (7b). Accordingly, the grammaticality 

of (9b) is correctly expected. In contrast, (8b) experiences the steps given in (12): 
 
(12)       a.       Ken-ni        mittu-izyoo-no          daigaku-ni          syutugansuru  yoo(-ni) 

Ken-DAT  three-or.more-GEN   university-DAT  apply               C 

      b.      mittu-izyoo-no          daigaku-ni 1         Ken-ni        t1   syutugansuru  yoo(-ni) 

three-or.more-GEN   university-DAT  Ken-DAT        apply               C 
 
In (12), since soko-no  sotugyoosei ‘it’s graduate’ is not present within the complement clause, WCO 

cannot be remedied in (12b). Thus, the contrast between (7b) and (8b) is correctly accounted for. 

     Takano’s account crucially relies on the assumption that the ‘controller’ is once present within the 

control complement. However, if this were the case, we would incorrectly predict both (13a, b) to be 

grammatical, with the intended binding of his by every boss: 
 
(13)       a.      His employees appeared to every boss to be surprisingly efficient. 

      b. ??His employees promised to every boss to be more efficient. 
 
This contrast, therefore, shows that the examples in (7) and (8) must be considered different from 

English control. 

 

3.   Scope Ambiguity within the Control Complement in Japanese 

In this section, we provide additional evidence for Takano’s claim that the controller is ‘visible’ 

within the control complement.  

     Note that only (14a) permits the inverse scope reading (e.g., Aoun and Li 1989): 
 
(14)       a.      Someone is likely to love everyone. 

b.     Someone hopes to love everyone. 
 
Given this contrast, consider first the following two examples: 
 
(15)       a.      Hanako-ga        Taro-to-Jiro1-ni        [ e1   nani-o          koonyuusuru    yoo(-ni)] 

Hanako-NOM  Taro-and-Jiro-DAT          what-ACC  buy                   C 

susumeta           no. 

                     recommend ed   Q 
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‘What did Hanako recommend to Taro and Jiro that they buy?’ 

            b.      Taro-to-Jiro-ga           Hanako1-ni      [ e1   nani-o          koonyuusuru    yoo(-ni)] 

Taro-and-Jiro-NOM  Hanako-DAT           what-ACC  buy                   C 

susumeta           no. 

                     recommended   Q 

‘What did Taro and Jiro recommend to Hanako that she buy?’ 
 
To my ears, the scope interaction between the QP and the WH is missing in (15a, b). But, if the 

WH-phrase is scrambled to the sentence-initial position, which Nemoto argues is an instance of 

A-scrambling, although the judgment is delicate, distributive interpretation becomes available in 

(16a), but not in (16b): 
 
(16)       a.      Nani-o2       Hanako-ga        Taro-to-Jiro1-ni         [ e1    t2   koonyuusuru    yoo(-ni)] 

what-ACC  Hanako-NOM  Taro-and-Jiro-DAT                 buy                   C 

susumeta           no. 

                     recommend ed   Q 

‘What did Hanako recommend to Taro and Jiro that they buy?’ 

             b.     Nani-o2       Taro-to-Jiro-ga           Hanako1-ni      [ e1    t2    koonyuusuru    yoo(-ni)] 

what-ACC  Taro-and-Jiro-NOM   Hanako-DAT                  buy                   C 

susumeta           no. 

                     recommended   Q 

‘What did Taro and Jiro recommend to Hanako that she buy?’ 
 
Significantly, such contrast is absent when the QP is scrambled to the sentence-initial position, as 

shown in (18a, b), derived from (17a, b): 
 
(17)       a.      Hanako-ga        dare1-ni      [ e1   keeki-to-jyuusu-o         kau   yoo(-ni)]   susumeta           no 

Hanako-NOM  who-DAT           cake-and-Juice -ACC  buy   C               recommend ed  Q 

‘Who did Hanako recommend to that he buy cake and juice?’ 

             b.     Dare-ga        Hanako1-ni    [ e1   keeki-to-jyuusu-o         kau   yoo(-ni)]   susumeta            no 

two  -NOM  Hanako-DAT         cake-and-Juice -ACC  buy   C               recommend ed   Q 

‘Who recommended to Hanako that she buy cake and juice?’ 
 
(18)       a.      Keeki-to-jyuusu-o2     Hanako-ga        dare1-ni      [ e1    t2     kau   yoo(-ni)] 

cake-and-juice -ACC  Hanako-NOM  who-DAT                   buy   C                

susumeta           no 

recommend ed   Q 

‘Who did Hanako recommend to that he buy cake and juice?’ 
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             b.     Keeki-to-jyuusu-o2     dare-ga        Hanako1-ni      [ e1    t2    kau   yoo(-ni)] 

cake-and-iuice -ACC  who-NOM  Hanako-DAT                  buy   C 

susumeta           no 

recommend ed   Q 

‘Who recommended to Hanako that she buy cake and juice?’ 
 
The contrast between (16a) and (18a), again, is very difficult, if not impossible to account for under 

Nemoto’s (1993) proposal. 

     We now turn to explain the contrasts in (15) - (18), as well as the one between (7b) and (8b), 

based on Kayne’s (2002) movement-based proposal on antecedent-pronoun relations. This proposal 

retains the essence of Takano’s proposal, maintaining Landau’s criticism on the movement-theory of 

control intact. 

 

4.   Movement-based Theory on Antecedent-Pronoun Relations: Kayne (2002) 

Kayne (2002) proposes that the dependency relation between Hanako and she in (19a) is established 

in two steps, as given in (19b, c): 
 
(19)       a.      Hanako thinks that she is smart. 

             b.     ______  thinks that [ Hanako, she ] is smart. 

             c.      Hanako1 thinks that [ t1, she ] is smart. 
 
First, Hanako and she are base-generated as a constituent, as shown in (17b). Then, Hanako is raised 

to the matrix subject position for Case-theoretic and Theta-theoretic reasons. The reader can easily 

see that Kayne’s proposal straightforwardly captures Takano’s intuition. We would like to propose 

that what Takano dubs ‘control’ is realized with the complex given in (20): 
 
(20)       [ controller, pro ] 

 

Now, the steps illustrated in (11) can be reinterpreted as in (21): 
 
(21)       a.      [ soko1-no       sotugyoosei-ni ,    pro ]   mittu-izyoo-no          daigaku1-ni           

it      -GEN   graduate      -DAT           three-or.more-GEN   university-DAT   

syutugansuru  yoo(-ni) 

apply               C 

      b.     mittu-izyoo-no          daigaku1-ni 2       [ soko1-no       sotugyoosei-ni ,    pro ]      t2   

three-or.more-GEN   university-DAT    it      -GEN   graduate      -DAT 

syutugansuru  yoo(-ni) 

apply               C 
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In (21b), the QP should be able to bind the pronoun soko. 

     In the same vein as (21a, b), the control complements of (15a, b) and (17a, b) can be represented 

as in (22a, b) and (23a, b) respectively: 
 
(22)       a.      [ Taro-to-Jiro-ni ,      pro ]   nani-o          kau   yoo(-ni)           

Taro-and-Jiro-DAT          what-ACC  buy   C 

b.     [ Hanako-ni ,    pro ]   nani-o          kau   yoo(-ni)           

Hanako-DAT           what-ACC  buy   C 

(23)       a.      [ dare-ni ,    pro ]   keeki-to-jyuusu-o         kau   yoo(-ni)           

who-DAT           cake-and-juice  -ACC  buy   C 

b.     [ Hanako-ni ,    pro ]   keeki-to-jyuusu-o         kau   yoo(-ni)           

Hanako-DAT           cake-and-juice  -ACC  buy   C 
 
The question is why (22a), not (22b), is ambiguous, whereas (23a, b) are both unambiguous, lacking 

the distributive interpretation. This is reminiscent of the fact that the intended distributive 

interpretation is missing in (24a, b) (Hoji 1985; Saito 1999): 
 
(24)       a.      Dare-ga       Hanako-to-Akiko-o           aisiteiru   no. 

who-NOM  Hanako-and-Akiko-ACC  love         Q 

b.     Hanako-to-Akiko-o           dare-ga        aisiteiru   no. 

                     Hanako-and-Akiko-ACC  who-NOM  love         Q 
 
Observe the contrast between (24b) and (25b): 
 
(25)       a.      Dareka-ga           Hanako-to-Akiko-o           aisiteiru. 

someone-NOM  Hanako-and-Akiko-ACC  love          

b.     Hanako-to-Akiko-o           dareka-ga            aisiteiru. 

                     Hanako-and-Akiko-ACC  someone-NOM  love 
 
For the purpose of completeness, we adopt Miyamoto’s (2008) analysis of scope interaction. 

Miyamoto claims that inverse scope interpretation is due to the overt Q(uantificational)-feature 

absorption operation in Japanese. What is relevant here is the Likeness Condition on Q-absortion, 

stated below: 
 
(26)       A WH-feature cannot accompany absorption of Q-features.                   (Miyamoto 2008: 229) 

 
In (22a) (for (16a)), on the way to the sentence-initial position, the WH nani-o can adjoin to

Taro-to-Jiro-ni, which may be considered as an appropriate Q-absorption. This is roughly illustrated 

as in (27): 
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(27)       [vP  [        QP1                     t2      kau    yoo(-ni) 
 

QP2                QP1 
 
              nani-o      Taro-to-Jiro-ni 
                                         Q-absorption permitted 
 

This results in the intended inverse interpretation. The same Q-absorption may not be obtained in 

(23a) (for (18a)), due to the clause-mate condition on Q-absorption (May 1985; Watanabe 2000). 

Note that when the conjoined phrase is scrambled to the sentence-initial position, as in (18a, b), the 

Likeness Condition on Q-absorption becomes relevant for (18a), as informally schematized in (28): 
 
(28)       [vP  [                    QP1                  t2     kau   yoo(-ni) 
 

QP2                  QP1 
 
              keeki-to-jyuusu-o      dare-ni 

             No Q-absorption permitted 
 
This Likeness Condition therefore enables us to capture the contrast between (16a) and (18a) under 

the assumption that the relevant configuration is obtained within the control complement. 

 

5.   Concluding Remarks 

     The current squib examined the data Takano (2010) claims an instance of control in Japanese. 

Attractive though Takano’s proposal may be, we suggested an alternative to his account, based on 

Kayne’s (2002) movement-based analysis of antecedent-pronoun relations. To the extent that the 

current proposal is on the right track, what appears to be control in Japanese is an instance of a 

covert pronoun in the embedded subject position, which provides independent support for Akuzawa 

(2017), among others. This result may be straightforwardly obtained if what appears to be covert 

pronouns in Japanese are instances of argument ellipsis: the movement effect in point may be due to 

argument ellipsis operation applied to the two subject positions. Notice that argument ellipsis is not 

available in English, which in turn provides a way to account for the fact that the same derivation is 

not available in English. 
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On Null Arguments in Japanese and Tagalog∗

Shuki Otani

1. Introduction

This paper provides additional evidence to support Otani (2021), who claimed that argument ellipsis

is also available in Tagalog. It is well-known that CPs and PPs can be deleted using argument ellipsis

in Japanese as these phrases are regarded as arguments (Saito 2007). Therefore, if argument ellipsis

is possible in Tagalog, it is expected that these assumed argument phrases could also be elided. This

study examined whether the deletion of these phrases was also possible in Tagalog, and found that

CP-deletion is possible but PP-deletion is not. While no specific explanation for the differences between

Japanese and Tagalog is available, a possible way to explain these differences is suggested in section 3.

First, to better understand the discussion in this paper, some background to the Tagalog language

is given. Tagalog belongs to the Austronesian language groups and is mainly spoken in Manila, the

Philippines. This language is a predicate-initial language in which the arguments are marked for case.

Full determiner phrases (DPs) working as arguments have the case particles ang or ng (si and ni

for [+proper, +animate] DPs). Verbs have a voice morphology that reflects the thematic role of the

argument marked ang, as shown in (1).1

(1) a. Nag-luto si Tom ng sisig.

AV-PFV-cook Ang Tom Gen sisig

‘Tom cooked sisig.’ (Agent Voice (AV))

b. Ni-luto ni Tom ang sisig.

PV.PFV-cook Gen Tom Ang sisig

‘Tom cooked sisig.’ (Patient Voice (PV))

In (1a), as the agent is ang-marked, the verb has an actor voice. In (1b), the ang-marking element

functions as the patient in this sentence, and the verb is marked with the patient voice.

It is well-known that Tagalog permits both the subjects and objects to be dropped, as respectively

shown in (2a) and (2b).

∗I am grateful to Camille A. Bayan and Ivy Engalan for providing me with the Tagalog data reported

in this paper. I would like to thank Akitaka Yamada, Hiroshi Mito, Masao Ochi, Yoko Yumoto, and

the LCCC research group at Osaka University for for providing me with supportive comments on this

research. All remaining errors are of course my own.
1See Kroeger (1993), and Hsieh (2020) for relevant discussions.

― 32 ―



(2) a. Nag-luto ng pagkain si Maria, at saka nag-hugas ng mga pinggan pro.

AV.PFV-cook Gen food Nom Maria and then AV.PFV-wash Gen PL dish

‘Maria cooked food, and then (she) washed dishes.’

b. Nang-huhuli si Maria ng daga at nag-bibili pro si Marco

AV.PFV-catch Nom Maria Gen rat and AV.PFV-sell Nom Marco.

‘Maria catches rats, and Marco sells (them).’ (Sabbagh 2008: 508)

The second conjunct in (2a) is accepted regardless of the phonologically null subject as the null subject

is understood to be Maria. In (2b), the null object is interpreted as the rats which Maria catches. On

the basis of these data, Kroeger (1993) claimed that Tagalog is a pro-drop language.

The syntactic phenomena in Tagalog are similar to Japanese, with the main evidence of this

similarity being the freedom to phonologically drop arguments. It is widely known that Japanese is

also a pro-drop language (Kuroda 1965, Oku 1998, Sakamoto 2017).

(3) a. Taro-wa asagohan-o tukut-ta, sosite pro osara-o arat-ta.

Taro-Top breakfast-Acc bake-Pst and dish-Acc wash-Pst

‘Taro cooked breakfast and (he) washed dishes.’

b. Taro-wa neko-o tukamae-ta, Bill-wa pro ut-ta.

Taro-Top cat-Acc catch-Pst Bill-also sell-Pst

‘Taro caught a cat and Bill also sold (it).’

Even if the subject in (3a) is phonologically null, the null subject can be understood as Taro. The

second sentence in(3b) has a null object, which refers to the cat. According to previous research, when

someone utters a sentence that includes a null argument, the interpretation of the null argument can

become much richer than what is uttered. In the next section, previous studies on null arguments in

Japanese and Tagalog are introduced and a major approach to null arguments is discussed.

2. Previous Studies on Argument Ellipsis
2.1. Japanese

Japanese is well-known as a language in which objects can be dropped. (4a) is the antecedent

sentence for (4b), which is acceptable even if the object is dropped. (4b) is ambiguous as the null

object can be understood as Taro’s car (strict reading) or Hanako’s car (sloppy reading).

(4) a. Taro-wa zibun-no kuruma-o arat-ta.

Taro-Top self-Gen car-Acc wash-Pst

‘Taro washed self’s car.’

b. Ziro-wa [ e ] arawa-nakat-ta.

Ziro-Top wash-Neg-Pst
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Lit. ‘Ziro didn’t wash [ e ].’ (strict / sloppy)

c. Hanako-wa sore-o arawa-nakat-ta.

Hanako-Top it-Acc wash-Neg-Pst

‘Hanako didn’t wash it.’ (strict / *sloppy)

(5) a. Ziro-Top pro wash-Neg-Pst. (traditional-approach)

b. Ziro-Top [ self-Gen car-Acc ] wash-Neg-Pst. (deletion-approach)

The traditional approach to null Japanese arguments claims that they are always empty pronouns (pro),

as in (5a) (Kuroda 1965). However, many researchers (Otani and Whitman 1991, Oku 1998, Saito

2007, Takahashi 2008, Sakamoto 2017) have pointed out that (4b) would only have strict reading

under a traditional approach because pronouns cannot yield a sloppy reading, as shown in (4c). Many

researchers have therefore proposed an alternative analysis that sloppy readings must be derived from

ellipsis, that is, they assume that a sloppy reading is permitted by the ellipsis of the noun phrase

zibun-no kuruma ‘self’s car,’ as illustrated in (5b).

Sloppy reading is also available in other environments. Shinohara (2006) and Saito (2007) claimed

that a sloppy reading could be seen when the argument ellipsis is applied to a CP, and Saito (2007) and

Oku (2016) showed that the null PP also allowed for a sloppy reading.

(6) null CP

a. Taro-wa [ zibun-no hahaoya-ga Saki-ni att-ta to ] omottei-ru

Taro-Top self-Gen mother-Nom Saki-Dat meet-Pst C think-Pres

‘Taro thinks that his mother met Saki.

b. Ziro-wa [ e ] omottei-na-i

Ziro-Top think-Neg-Pres

Lit: Ziro does not think [ e ].’ (strict / sloppy)

(7) null PP

a. Taro-wa [ zibun-no manshon-ni ] sundei-ru

Taro-Top self-Gen apartment-Dat live-Pres

‘Taro lives in his apartment.’

b. Ziro-wa [ e ] sundei-na-i

Ziro-Top live-Neg-Pres

Lit: ‘Ziro does not live [ e ].’ (strict / sloppy)

The sentences in (6b) and (7b) are respectively acceptable even if the embedded CP and PP are missing.

(6b) is ambiguous as the null CP can be interpreted as either “Taro’s mother met Saki (strict reading)”

or “Ziro’s mother met Saki (sloppy reading).” This ambiguity can also be observed in the null PP in

(7b), which can be understood as being in Taro’s (strict reading) or Ziro’s apartment (sloppy reading),
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with the availability of the sloppy reading being attributed to the deletion of the embedded CP and PP.

The above data raises the question as to whether any phrases in Japanese could be deleted. Some

studies have demonstrated that adjuncts in Japanese cannot be deleted (Oku 1998, Takahashi 2008).

(8) a. Taro-wa [ zibun-no houhou-de ] kat-ta.

Taro-Top self-Gen way-in win-Pst

‘Taro won in his way.’

b. Ziro-wa [ e ] make-ta.

Ziro-Top lose-Pst

Lit: ‘Ziro lost [ e ].’ (*adjunct reading)

When adjuncts such as manner adverbs (e.g., in his way ) are not pronounced, the adjunct reading

that Ziro lost in Ziro’s way is unavailable, as in (8b). If deletion is applied to the adjuncts, an adjunct

reading would be possible. Oku (1998) first claimed that only arguments are eligible for deletion in

Japanese and proposed argument ellipsis (Oku 1998, Saito 2007, Takahashi 2008, Sakamoto 2017).

2.2. Tagalog

It has been observed that a sloppy reading of a null argument is possible in Tagalog (Richards 2003,

Otani 2021).

(9) S<in>untok-φ ni Mike [ ang anak niya ], pero hindi s<in>untok-φ ni Mary [ e ].

<PFV>hit-PV Gen Mike Ang child his but not <PFV>hit-PV Gen Mary

Lit. ‘Mike hit his child, but Mary didn’t [ e ]. (strict / sloppy)

The object ang anak niya ‘his child’ in the second conjunct in (9) is missing, yielding a sloppy reading.

The availability of the sloppy reading suggests that the null object is derived from deletion. Some

previous studies on the deletion phenomena in Tagalog have assumed that the sloppy reading must

be derived from the V-stranding VP-Ellipsis (VVPE) (Richards 2003, a.o.). However, based on two

syntactic tests, Otani (2021) showed that argument ellipsis is available in Tagalog. First, Goldberg

(2005) showed that VVPE is possible in V-stranding languages only when the verb in an antecedent

sentence is identical to the verb in the elliptical sentence. However, this type of ellipsis becomes

impossible if different verbs are used in these sentences. Otani (2021) gave an example which showed

that a sloppy reading of the null object is accessible even when different verbs are used between the

antecedent and elliptical sentences.

(10) P<in>agalitan-φ ni Mike ang estudyante niya, pero p<in>uri-φ ni Tom [ e ].

<PFV>scold-PV Gen Mike Ang student his, but <PFV>praise-PV Gen Tom

Lit. ‘Mike scolded his student, but Tom praised [ e ]. (strict / sloppy)
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If VVPE were the only approach to null arguments in Tagalog, the sloppy reading of (10) would be

impossible. The availability of a sloppy reading even when different verbs are used as in (10) could

indicate that argument ellipsis is available in Tagalog. Second, examining whether an adjunct ellipsis

is possible can be useful in judging the accessibility of argument ellipsis. While it is assumed that

adjuncts can be deleted under VVPE when another VP-internal element is also deleted (Funakoshi

2016), argument ellipsis expects that no adjuncts can be included in ellipsis sites because the elliptic

candidate can only be an argument. Otani (2021) claimed that adjunct ellipsis is impossible in Tagalog,

as illustrated in (11).2

(11) h<in>ugasan-φ ni Mike [ ang kotse niya nang madali ], pero hindi h<in>ugasan-φ

<PFV>wash-PV Gen Mike Ang car his NANG quickly but not <PFV>wash-PV

ni Tom [ e ].

Gen Tom

Lit. ‘Mike washed his car quickly, but Tom didn’t wash [ e ].’

(12) a. Tom didn’t wash his car at all.

b. *Tom didn’t wash his car quickly. (adjunct reading)

In (11), the object and adjunct in the second conjunct are deleted. If the null object and adjunct were

derived from VVPE, the reading that Tom didn’t wash his car quickly would be available in (11).

The unavailability of an adjunct reading of a null element supports the presence of argument ellipsis

in Tagalog. Therefore, it could be said that argument ellipsis is accessible in Japanese and Tagalog.

Given that argument ellipsis can apply to both the CP and PP in Japanese, it would be expected that

these phrases could also be deleted in Tagalog. In the next section, it is shown that CPs are eligible

for argument ellipsis, but the deletion of PPs is not possible. It is surmised that the impossibility of

PP-deletion is because they are adjunct-like arguments.

3. More Data on Argument Ellipsis in Tagalog

In this section, data for the deletion of a CP and PP is shown to investigate whether the above

prediction is borne out. First, the data for CP-deletion is considered. In Tagalog, na can be a marker

for a CP as in (13).

(13) S<in>abi-φ ni Tom1 [CP na k<um>ain ng pansit sa kusina ang kanyang1 ina ].

<PFV>say-PV Gen Tom LK <AV.PFV>eat Gen noodle in kitchen Ang his mother

‘Tom1 said that his1 mother ate some noodles in the kitchen.’

2In this study, I examined (11) with three native speakers of Tagalog; one found the adjunct reading

of the null element possible but marginal, and the other two said it was impossible. I noted that all

accepted the reading that Tom did not wash his car at all.
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Na has been considered the Tagalog counterpart to the English complementizer that because it appears

in the CP complements of bridge verbs such as sabi ‘say’ (Richards 1999). Using (13), the data for

CP-deletion is shown.

(14) S<in>abi-φ ni Tom1 [CP na k<um>ain ng pansit sa kusina ang kanyang1 ina ],

<PFV>say-PV Gen Tom LK <AV.PFV>eat Gen noodle in kitchen Ang his mother

pero hindi S<in>abi-φ ni Bill2 [ e ].

but not <PFV>say-PV Gen Bill

Lit: ‘Tom said that his mother ate some noodles in the kitchen, but Bill2 didn’t say [ e ].’

(strict / sloppy)

The null CP in the second conjunct in (14) is dropped, permitting a sloppy reading that Bill’s mother

ate some noodles in the kitchen. The possibility of a sloppy reading implies that the null CP is created

via deletion. If it is assumed that the complement CP is an argument of the bridge verb, this clearly

explains the availability of a sloppy reading for null CPs under an argument ellipsis.

Next, the possibility of PP-deletion is investigated using two PPs; benefactive PPs (e.g., para)

(Rackowski 2002, Sabbagh 2008) and goal PPs (e.g., Sa/Kay-NP) (Hsieh 2020).3 The benefactive PP

and the goal PP used in this paper are respectively illustrated in (15) and (16).

(15) Ni-luto-φ ni Tom1 ang adobo [PP para sa kanyang1 nobya ]

PFV-cook-PV Gen Tom Ang adobo for Obl his girlfriend

‘Tom cooked adobo for his girlfriend.’ (Benefactive PPs)

(16) Nag-bigay ng bulaklak si Tom1 [PP sa kanyang1 ina ]

AV.PFV-give Gen flower Ang Tom Obl his mother

‘Tom gave a flower to his mother.’ (Goal PPs)

Para in (15) is the Tagalog counterpart for the English preposition for, Sa can be used to represent

various meanings, such as a goal, a location, and a possessor, and Sa in (16) can be a signal for a goal

PP. The deletion data for a benefactive PP and a goal PP are respectively shown in (17) and (18).

(17) Ni-luto-φ ni Tom1 ang adobo [PP para sa kanyang1 nobya ] at h<in>ugasan-φ

PFV-cook-PV Gen Tom Ang adobo for Obl his girlfriend and <PFV>wash-PV

ni Bill ang mga pinggan [ e ] .

Gen Bill Ang PL dish

Lit: ‘Tom cooked adobo for his girlfriend and Bill washed the dished [ e ].’ (*sloppy)

3I only examined whether benefactive PPs and goal PPs could be deleted in this paper. Other PPs

such as locative PPs and temporal PPs need to be investigated in future research.
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(18) Nag-bigay ng bulaklak si Tom1 [PP sa kanyang1 ina ] at nag-padala ng regalo

AV.PFV-give Gen flower Ang Tom Obl his mother and AV.PFV-send Gen present

si Bill2 [ e ].

Ang Bill

Lit: ‘Tom gave a flower to his mother and Bill sent a present [ e ].’ (*sloppy)

These examples show that the null PPs in both (17) and (18) do not allow for a sloppy reading. If

argument ellipsis are applied to these two PPs, then the sloppy reading would be available in (17) and

(18). The unacceptability of the sloppy reading indicates that deletion is impossible in the two PPs.

Therefore, the prediction that PP-deletion is possible in Tagalog is not borne out.

While there is not yet a concrete explanation as to why argument ellipsis does not apply to PPs in

Tagalog, the following offers a suggestion. Based on the following data in which the PPs in Tagalog

behave in the same way as adjuncts such as manner adverbs in Japanese, it could be suggested that

PPs in Tagalog could be adjunct-like elements. This suggestion is supported by the distribution of pro

because pro in Tagalog cannot be used for PPs.

(19) a. Ni-luto-φ ni Pedro ang pagkain [PP para kay Maria ] at h<in>ugasan-φ niya

PFV-cook-PV Gen Pedro Ang food for Obl Maria and <PFV>wash-PV he

ang mga pinggan [ e ].

Ang PL dish

‘Pedro bought food for Maria and washed the dishes (* for Maria).’

b. Nag-bigay ng regalo si Maria [PP kay Juan ] at nag-padala ng liham

AV.PFV-give Gen present Ang Maria Obl Juan and AV.PFV-send Gen letter

ang mga bata [ e ].

Ang PL child

‘Maria gave a present to Juan, and the children sent a letter (* to Juan).’

(Sabbagh 2008: 508)

The benefactive PP (para kay Maria ‘for Maria’) and the goal PP (kay Juan ‘to Juan’) are respectively

missing in the second conjuncts in (19a) and (19b). In both examples, the interpretation of the second

conjuncts does not include themeaning for the PPs. Based on the above data, Sabbagh (2008) concluded

that the appearance of pro in Tagalog is impossible in PPs.

Keeping this in mind, since Kuno (1973), it has been acknowledged that the relative clause in

Japanese lacks subjacency effects. Murasugi (1991) explained that the absence of subjacency effects

was because of the appearance of pro in a gap in the relative clause. Murasugi (1991) then showed that

pro can occur in both argument DPs, as in (20), and in PPs, as in (21).
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(20) [ [ pro1 kite-iru ] yoohuku ]-ga yogorete-iru ] sinsii1

wearing-Pres suit -Nom dirty-Pres gentleman

‘the gentleman who the suit that he is wearing is dirty’ (Kuno 1973: 239)

(21) [ Bob-ga [ [ pro1 sunde-iru ] hito-o ] sitte-iru ] tosi1

Bob-Nom live-Pres person-Acc know-Pres city

‘The city that Bob knows a person who lives in it’

Murasugi (1991) demonstrated that pro cannot be used for adjuncts such as reason adjuncts, as in (22).

(22) *[ Bob-ga [ [ pro1 kubininat-ta ] hito-o ] sitte-iru ] riyuu1

Bob-Nom be.fired-Pst person-Acc know-Pres reason

‘The reason that Bob knows a person who was fired for it.’

The example is unable to describe the reason why the person was fired, which indicates that pro cannot

appear in a reason adjunct. Therefore, Murasugi (1991) concluded that pro can only appear in an

argument position.

Murasugi’s (1991) conclusion suggests that PPs in Tagalog are adjunct-like elements because pro in

Tagalog cannot appear in benefactive PPs or goal PPs. If this is correct, the argument ellipsis approach

clearly explains why the deletion of PPs is impossible as argument ellipsis only targets arguments.

Further evidence to support this assumption is given in the construction of wh-questions in Tagalog.

Some researchers have shown that there is a clear contrast between argument wh-questions and adjunct

wh-questions in Tagalog (Hsieh 2020, a.o.) and have argued that argument wh-questions and adjunct

wh-questions have different structures.

(23) Sino [RC ang ni-luto-φ ng sisig ]?

Who Ang PFV-cook-PV Gen sisig

‘What cooked sisig?’ (argument-question)

(24) Ano [RC ang Nag-luto ni Tom ]?

What Ang AV.PFV-cook Gen Tom

‘What did Tom cook?’ (argument-question)

(25) Bakit1 (* ang ) ni-luto-φ ni Tom ang adobo t1?

why Ang PFV-cook-PV Gen Tom Ang adobo

‘Why did Tom cook sisig?’ (adjunct-question)

The argument wh-questions are derived via pseudoclefts, where an argument wh-phrase is in the

predicate position and the rest of the clause is a headless relative clause. In contrast, adjunct questions

are created via wh-movement, where an adjunct wh-phrase overtly moves to a sentence-initial position.
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One of the clearest distinctions between the two wh-questions is the presence or absence of the particle

ang.4 In argument wh-questions, the particle ang must appear between a sentence-initial wh-phrase

and the remainder of the clause, as in (23) and (24), and in adjunct wh-questions, the particle must

not intervene between them, as in (25). With this in mind, consider the data for wh-questions for

benefactive and goal PPs.

(26) [ Para kanino ]1 (* ang ) ni-luto-φ ni Tom ang adobo t1?

For whom Ang PFV-cook-PV Gen Tom Ang adobo

‘Who did Tom cook sisig for?’ (Benefactive PPs)

(27) Kanino1 (* ang ) nag-bigay ng bulaklak si Tom t1?

To.whom Ang AV.PFV-give Gen flower Ang Tom

‘Who did Tom give a flower to?’ (Goal PPs)

In both examples, it is clear that ang cannot occur between the wh-phrase and the rest of the clause. This

impossible presence of ang reveals that the wh-question form for the two PPs is adjunct wh-questions.

The parallelism between the adjuncts and the PPs for these wh-questions supports my suggestion that

benefactive PPs and goal PPs in Tagalog are adjunct-like elements.

4. Concluding Remarks

This paper provided additional evidence to support Otani (2021) by showing that CP-deletion is

possible in Tagalog but PP-deletion is not. If the PPs in Tagalog are “genuine” arguments, such as

direct objects, the impossibility of PP-deletion is not expected under the argument ellipsis theory. To

explain this conundrum, it was suggested that the PPs are adjunct-like elements, which is supported

by the impossibility of the appearance of pro in the PPs and by the parallelism between the adjuncts

and PPs in the wh-questions. Therefore, if the PPs are adjunct-like elements, the unavailability of

PP-deletion should no longer be problematic in the theory of argument ellipsis.

If this suggestion is plausible, it is clear that the properties of Japanese and Tagalog PPs are different.

As shown, Japanese PPs are arguments because argument ellipsis is applicable to these PPs and pro

can appear in the positions in these phrases. However, a concrete analysis of why Tagalog PPs appear

to be adjuncts needs further research.
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1  
 

 

 

 

JVN (1)

(2)
1 2

 

 

(1) Type A: e.g.  

Type B: e.g.  

(2) Type C:  e.g.  

  (cf. ) 

Type D:  e.g.  

    (cf. ) 

 

JVN

 (root compounds)

 (synthetic compounds)

 (Lieber 2010)

1 3 (3)

2

2 (3)

 

 
 2021 B (17H0234)

Yumoto (2021)  
1  
2 A B B

 (2002)  
3 1 Selkirk (1982) Lexical Functional Grammar

Selkirk non-SUBJ arguments
Kageyama (1985)

(3)  
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(3) a.  
b.  

 
c.  

 

(3)

room cleaning

spring cleaning
4 

JVN

Type A 1

Kageyama (1985) (3) 5 (4)

 

 

(4) a.   b.  

c.   

d.  * *    e. * *  

 

Type B (3)

Type C , Type D (5)

 (1993) Sugioka (2001)  (3)  

 

(5) a.  

b.  

c.  

 

Sugioka JVN  

( LCS) Type C, Type D

 
4 Selkirk (1982:24)  “not verbal compound”  
5 3 Selkirk (1982)

Kageyama (1985) (3)
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JVN (3)

Type D

(3)

JVN

(3)

(3)

(1)(2) JVN

 

Type A (3)

Type B

(3) JVN

(3c)

3 Type C 4  Type D 2

(3) 4 JVN

5  

 

2.   
Type B JVN

 
 
(6) a.   +   

 
b.   +  

          

 

(6) Type B

(3)

 

(6)

3

(7)  

 

(7) a. Y Y 

b.  
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(3c)

(6)

2

(6) (3) (7)

(3)

(6) (7) (6)

cf. 

(7) cf. *

3 (3) Type 

A Type B

3

(7)

2  

 

(8) a.  

b.  

 

2 1

1

(3)

1 (3)

6 

 

(9) a.  X Z  [ - ]  
[ - ]   <R=Locativej> 

 
       i       <Agent, Themei, Locativej> 
                                

 
6 R  (3)
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b.  X [ - ]     

                [ - ]   <R=Agentj> 

 

            i         <Agentj, Themei,> 

                                           

(3c) Type B  

 

(3) c’.  
 

 

 

 

3  
1 Type C (3)

Sugioka (2001)  

 

(10)  a. (5a)  

b.  

 

  Sugioka (2001)

LCS

3

(11b,e) (11a,d)

(11c,f)  

 

(11)  a.  

b.  

c.  

d.  

e.  

f.  
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cf. ? *

 

 
(12)  a.                                     b. 
          [ - ]VN  <Agentj, Themek >       [ - ]VN   <Agentj, Locativek > 
 
         i                            i      
                 <Agentj, Themek, Locativei>             <Agentj, Themei, Locativek >   
 

1 Type C

cf. *( ) *( )

Yumoto (2010)

[+acc]

Sugioka (2001)  (2002) Type C

1

1

 

 

(13)  a.  ENEOS ENEOS  

..b.   

..c.   

d.   

  

(13a, c) (13b, d)

Type C

(13a, b)
7

Type C (3a, b, c’)

 
7  (2013)

 (2020)
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(3a, b, c’)

Type D

 

 

4.  
(14)

 

 

(14)  a.  cf. ?? ??  

b.  

c. cf. ?? ??  

d.  

 

Sugioka (2001)  (2002)

Type C LCS

8

(14)

 

 

(15)  a.  

b.  

c.  

(16)  a.  

b.  

 

 
8  (2002:121)
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(15) 3
(15a,b) (15c)

(3c)

3 Type C (16)

Type C (3a, b, c’)

1

(3a, b, c’)  

 

(17)  a.  * (cf. ) 

b. *  

         (cf. ) 

 

2 (15) 1

(17)

2 1

1 ((3c’) )  

Type D 9 

 

(18)  a.  

b.  

c.  

(19)  a.  

b.  

c.  

 

(18)(19) (14)(15) 10

 
9 

cf. * ?

 
10 
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LCS

 (2015) (18)(19)

cf  (2008) 2

LCS

JVN (3a, b, c’)

11 Type A (3a, b, c)  

Type D

(3a, b, c, 
c’)  
 
55.  

1

4 1

1

(3) (3c’)

(3) 1

 

 

 

 

 
11 
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